Das Wannseeprotokoll  blev i foråret 1947  fundet ved et tilfælde af englænderen Kenneth Duke. Han var den engelske repræsentant i en kommission, som var i færd med at gennemgå udenrigsministeriets akter, som midlertidigt var blevet oplagret i Telefunken GmbHs bygning i Berlin-Lichterfelde.  Wannseeprotokollen var en rosafarvet mappe med påskriften  ”Endlösung der Judenfrage”1. Ifølge englænderen Betty Nute, som var til stede (..ich war ja dabei, als es gefunden wurde), var den håndskrevne påskrift understreget med grønt2. Betty Nute, der var oversætter for det amerikanske anklagerteam, underrettede med det samme Robert Kempner (medlem af den amerikanske anklagerstab i Nürnberg). Han  bad  hende om  straks at flyve til Nürnberg med dokumentet. (Ifølge interview i DER SPIEGEL 7/2002, side 50).

Wannseeprotokollen er et dokument, hvor ordvalget næppe er tilfældigt. Det er efter Reinhard Heydrichs ordre udfærdiget af Adolf Eichmann. Der var flere udkast – inden Heydrich endelig godkendte det foreliggende.  Wannseeprotokollen blev derefter udfærdiget i 30 eksemplarer (maskinskrevet). Kun Ribbentrops eksemplar, nr. 16, er blevet fundet. Af de 15 mødedeltagere overlevede de 9 krigen. Ingen af dem blev dømt for at have deltaget i dette møde. 

(Wannseeprotokollen gengives i faksimile hos: Mark Roseman: Die Wannseekonferenz. Propyläen, München 2002). 

1Egentlig noget usædvanligt. Det var sjældent, det var muligt at finde fx en brevordner eller sagsmappe med påskriften Juden el.lign., bl.a. fordi  nazisterne ikke betragtede papirer, der omhandlede jødeudryddelsen, som noget specielt; de blev behandlet helt rutinemæssigt og befandt sig således spredt blandt andre sagsakter i arkiverne. Wannseeprotokollen lå da også mellem en stak andre papirer.

2 Ifølge Gemeinsame Geschäftsordnung für die Verwaltung (1926) var farven grøn forbeholdt ministerens påtegninger (rød for der Staatssekretär [”departementschef”] og blå for der Ministerialdirektor [”afdelingschef”]). Med andre ord: udenrigsminister Joachim Ribbentrop har haft mappen i hænderne, jf. Martin Luthers deltagelse i konferencen. Se evt.: Hans-Jürgen Döscher: Das Auswärtige Amt im Dritten Reich. Diplomatie im Schatten der „Endlösung“. Berlin 1987.

                                                                               DIE WANNSEEKONFERENZ

Karl Christian Lammers skriver i Vejen til Auschwitz (side 43) ganske korrekt,  at sigtet med Wannsee-konferencen (20. januar 1942) var ”den praktiske gennemførelse af Endlösung”. Lammers kommer ikke ind på, hvordan denne  gennemførelse skal foregå, men det fremgår  af  hans oversættelse af Wannseeprotokollen, Tekst 19 (s. 83ff.). Nedenfor gengives Heydrich indledende ord til afsnit III samt det centrale sted, hvor der gøres rede for det praktiske forløb af den kommende ”endelige løsning”.

	Originaltekst
	Lammers’ oversættelse og min kommentar []
	 Min oversættelse og kommentar []

	[Heydrichs indledende ord i afsnit III:]

Anstelle der Auswanderung ist nunmehr als weitere Lösungsmöglichkeit nach entsprechender vorheriger Genehmigung durch den Führer die Evakuierung der Juden nach dem Osten getreten. 

Diese Aktionen sind lediglich als Ausweichmöglichkeiten anzusprechen, doch werden hier bereits jene praktischen Erfahrungen gesammelt, die im Hinblick auf die kommende Endlösung der Judenfrage von wichtiger Bedeutung sind.


	I stedet for en udvandring foreslås [der er ikke tale om et forslag, men om en foreliggende kendsgerning] nu jødernes deportation til Østeuropa som alternativ mulighed til løsning af jødespørgsmålet. Denne mulighed forudsætter Førerens godkendelse. 

[Da der ikke er tale om et forslag, er der ikke noget at vedtage og dermed ikke noget for Hitler at godkende].

Denne aktion skal opfattes som en nødløsning. Alligevel anføres på dette sted de informationer, der vil være vigtige for den ”endelige løsning” af jødespørgsmålet. 

[Kløjes man i det  tyske kancellisprog, er dette et kvalificeret gæt, men der står faktisk noget andet.  Lammers forveksler erfaringer, der indsamles i forbindelse med de øjeblikkelige  deportationer, med de informationer, der gives til mødedeltagerne i forbindelse med den ”kommende” endelige løsning, der strækker sig ud i fremtiden. ”Informationerne” fremgår af nedenstående afsnit].
	I stedet for udvandringen [til fx Palæstina/Madagaskar] foreligger fra nu af som  yderligere løsningsmulighed, efter at Føreren forudgående har givet sin godkendelse desangående: en evakuering af jøderne til Østeuropa. 

[Føreren har allerede godkendt disse  deportationer, som påbegyndtes i efteråret 1941. ”Revisionister” kan m.a.o. ikke påstå, at Føreren aldrig gav sin godkendelse].

Disse aktioner [læs: deportationer, som nu har stået på i månedsvis] skal udelukkende opfattes som en nødløsning, alligevel samles allerede her de praktiske erfaringer, som med henblik på den kommende [ordet udeladt!] endelige løsning er  af stor betydning. 

[Disse erfaringer (”informationerne” som Lammers kalder dem) bliver  ikke ”anført” i protokollen/på mødet:  ”på dette sted” er en misforståelse af hier, der betyder ”i forbindelse med deportationerne”. – Heydrich/Eichmann bruger, naturligvis, 

ikke anførselstegn ved ordet Endlösung]. 


	SPROGIAGTTAGELSE

I min nedenstående oversættelse  er der afvigelser fra Lammers’  oversættelse. De væsentligste er understreget. Kontrollér om de  er korrekte og vurdér om de er af betydning. Det skal nævnes, at Heinrich Himmler ønskede  at lægge et ”net” hen over Østeuropa bestående af gigantiske Wehrsiedlungen (omtr. ”befæstede bebyggelser”), der  indbyrdes var forbundet af brede autobaner.

	Originaltekst
	Lammers’  oversættelse
	Min oversættelse

	Unter entsprechender Leitung sollen nun im Zuge der Endlösung die Juden in geeigneter Weise im Osten zum Arbeitseinsatz kommen. In gro(en Arbeitskolonnen, unter Trennung der Geschlechter, werden die arbeitsfähigen Juden stra(enbauend
 in diese Gebiete geführt, wobei zweifelslos ein Gro(teil durch natürliche Verminderung ausfallen wird.

Der allfällig endlich verbleibende Restbestand wird, da es sich bei diesem zweifellos um den widerstandsfähigsten Teil handelt, entsprechend behandelt werden müssen, da dieser, eine natürliche Auslese
 darstellend, bei Freilassung als Keimzelle eines neuen jüdischen Aufbaues anzusprechen ist. (Siehe die Erfahrung der Geschichte.)

 (86 ord)
	Jøderne skal nu under den rette ledelse og som led i den ”endelige løsning” af jødeproblemet indsættes som arbejdskraft  i Østeuropa. Opdelt efter køn og interneret i store arbejdslejre skal de anvendes til vejbyggeri. I den forbindelse vil gruppen uden tvivl blive reduceret ved naturligt frafald.

De, der måtte overleve, skal behandles på en passende måde, da det uden tvivl drejer sig om de mest modstandsdygtige.

Hvis disse jøder skulle blive løsladt, ville de kunne udgøre kimen til en eventuel genrejs-ning (jf. den historiske erfaring).

(85 ord)
	Jøderne skal nu under den rette ledelse og som led i den endelige løsning på passende måde indsættes som arbejdskraft i Østeuropa. I store arbejdskolonner, opdelt efter køn, vil de  arbejdsduelige jøder, imens de bygger veje [stra(enbauend], blive  ført til disse områder. I den forbindelse vil størstedelen uden tvivl falde fra på grund af en  naturlig reduktion.  
Da den restbestand, der  eventuelt til sidst forbliver, uden tvivl er den mest modstandsdygtige del, skal den behandles på en hertil  passende måde, da den udgør et naturligt udvalg, som ved en løsladelse må betragtes som kimen til en  jødisk genrejsning. (Jf. den historiske erfaring.)

(102 ord)


� Eliyahn Yones: Die Stra(e nach Lemberg. Zwangsarbeit und Widerstand in Ostgalizien 1941-1944. (Frankf. a/M 1999) giver en selvbiografisk skildring af forholdene i sådanne arbejdskolonner


� ”Natürliche Auslese” er den tyske standardgengivelse af Darwins ”Natural Selection” (jf. survival of the fittest). Dansk gengivelse normalt: ”naturligt udvalg”





